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Прогресивні тенденції розвитку суспільства, що супроводять розбудову України як незалежної європейської держави, диктують соціальне замовлення на всебічно розвинену, духовно багату, самодостатню особистість, людину третього тисячоліття. Велика роль у цьому відводиться мовній освіті.

Навчання української мови як державної у школах з російською мовою викладання має на меті забезпечити активне володіння всіма учнями державною мовою, сформувати в них мовну, комунікативну та етнокультурологічну компетенцію в різних сферах і жанрах мовлення. Сучасне осмислення проблем мовної освіти, новий погляд на мову як явище і як навчальний предмет та реалізація їх у школі з російською мовою навчання зумовлює підвищення його теоретико-методичного рівня навчання.

У зв’язку з тим, що в школах з російською мовою навчання вивчення української мови відбувається в неоднорідному мовному середовищі (паралельно з рідною материнською мовою), часто спостерігається досить низький рівень культури мовлення учнів. Виховання мовленнєвої культури тісно пов’язане з володінням засобами мови в будь-якій мовленнєвій ситуації, умінням користуватися багатими ресурсами української мови, образно висловлювати свої думки. Образне мовлення становить показник якісного, довершеного мовлення і виступає експонентом світосприймання, характеру, ментальності, інтелектуального і художнього генія українців. Відтак,  вагомим компонентом підвищення культури мовлення учнів шкіл з російською мовою навчання є розвиток образного мовлення.

            Важливість розвитку образного мовлення у зв’язку з усіма видами мовленнєвої діяльності й на різних мовних рівнях  нині усвідомлюється учителями-словесниками. Але через відсутність необхідних рекомендацій ця проблема в шкільній практиці вирішується неефективно. Школярі нерідко зазнають труднощів у викладі своїх думок в усному і писемному мовленні, у спонтанному спілкуванні, поверхнево сприймають художні тексти, без бажання виконують творчі роботи.

Осмислення лінгвістичних, психолінгвістичних, дидактичних умов підтверджують правомірність того, що рівень розвитку образного мовлення  в неоднорідному мовному середовищі перебуває у безпосередній залежності від створення системи розвитку образномовленнєвих умінь у процесі мовленнєвої діяльності на уроках української мови різних типів. Нами пропонується реалізувати такий підхід через вправи трьох груп, що по своїй суті є комплексними, передмовленнєвими та мовленнєвими і характеризуються  комунікативно-мовленнєвою спрямованістю.

Система вправ і завдань з розвитку образного мовлення учнів основної школи 

Значну роль у реалізації методів і прийомів навчання відіграють засоби (матеріальні та діяльнісні), які в умовах вивчення української мови як другої розглядаються поряд з цілями. Зважаючи на  окреслену проблему,   з-поміж загальновідомих (підручник, дидактичні матеріали, що доповнюють підручник; довідники, наочні посібники різних типів, технічні засоби та ін.) виділяються  лише ті, що зорієнтовані на формування мовної особистості,  забезпечуть розширення образних функцій української мови; творення україномовного середовища, природне бажання учнів висловитися метафорично, нетривіально, образно. Важливою ланкою  вирішення цієї проблеми виступає правильно побудована система вправ, через яку відбувається реалізація прийомів і методів.

Виділені у сучасній методиці декілька груп класифікацій ґрунтуються  на особливостях сприйняття і пам’яті, виділяються вправи на запам’ятовування, впізнавання, відтворення, перевага надається аналізу і синтезу, індукції та дедукції, пов’язуючи ці мислительні операції з необхідністю використання слухових і наочних засобів. І.Рахманов і Б.Есаджанян, виходячи з рівня оволодіння матеріалом, розрізняють вправи рецептивні і продуктивні, відповідно до етапів процесу засвоєння матеріалу пропонує побудову вправ І.Грузинська .  Такі вправи добираються з опорою на психологічні принципи.

Класифікація, пропонована С.Золотницькою, побудована на лінгвістичному принципі дихотомії, виділяються вправи комунікативні та некомунікативні . І.Салістра виділяє вправи, що готують до мовлення, та власне мовленнєві вправи, що підтверджується принципом мовленнєвого спрямування. Функціональний принцип у підході до побудови системи  вправ знаходимо в класифікації Є.Пассова (мовні, вправи-переклади, трансформаційні, підстановчі, мовленнєві, питально-відповідні, умовно-мовленнєві, імітаційні, власне репродуктивні). Слушність поділу вправ за способом формування умінь і навичок на імітаційні, оперативні та комунікативні довів у своїй праці М.Успенський.

Визначені класифікації, що враховують психологічні, лінгвістичні, лінгводидактичні  засади,  є основою для побудови спеціальної системи вправ з розвитку образного мовлення російськомовних учнів. 

Теоретичне осмислення особливостей  неоднорідного мовленнєвого середовища та специфіки образного мовлення в неоднорідному мовному середовищі дає підстави в побудові системи вправ з розвитку образного мовлення  врахувати наступні чинники:
· урахування вікових особливостей учнів та рідномовних умінь і навичок; 
· урахування знань, що отримуються на уроках російської мови і літератури; 
· набуття знань з української мови та розвиток умінь і  навичок  у зв’язку з усіма видами мовленнєвої діяльності;
· зв’язок з уроками української літератури; активізація мисленнєвої діяльності (порівняння, узагальнення, аналіз, синтез, абстрагування, класифікація та ін.); 
· розвиток різних видів пам’яті;
· навички самостійної роботи.   

Всі вправи мають бути  послідовно розташовані, що відповідає етапам засвоєння знань і формування образномовленнєвих навичок. Зумовленість вправ і завдань методами навчання образного мовлення показана  на рис.1. 


Рис.1. Зумовленість вправ і завдань методами навчання
   Вправи й завдання першої групи, пов’язані з імітаційним методом, за дидактичною метою є підготовчими до самостійної образномовленнєвої діяльності. Вони пов’язуються з  репродуктивним характером діяльності та  розпізнаванням  елементів мовної системи й орієнтовані на операції запам’ятовування та тренінги. Матеріалом для вправ і завдань має бути  художній текст, що використовується в  зв’язку з аудіюванням  та говорінням. Вправи й завдання мають забезпечувати розпізнавання сприйнятого матеріалу, позитивний перенос знань, умінь і навичок (при подібних фактах),  уміння розпізнавати на основі асоціацій та самостійно.  

Реалізацією оперативного методу навчання образного мовлення виступають вправи та завдання другої групи. В основі їх лежать процеси спостереження та функції аналізу й синтезу, а навчальна мета пов’язана з виявленням та конструюванням. Стосовно вихідного художнього тексту, то він використовується без зміни та зі зміною мовного матеріалу.

 За місцем формування навичок вправи і завдання є мовними та передмовленнєвими, а за дидактичною метою в структурі роботи – вступні та тренувальні. Вправи цієї групи орієнтовані на аудіювання, читання і письмо. 

          Використовуються вправи і завдання з метою забезпечення  позитивного переносу знань, умінь і навичок,  а при вивченні матеріалу, що не збігається, вони спрямовуються  на диференціацію інтерферентних явищ. Особливої уваги заслуговують контрастивні види роботи, які здійснюють розмежування явищ у двох споріднених мовах. Вправи мають бути різноманітними та розрахованими на самостійність учнів. На нашу думку, рівень оволодіння мовленнєвими, у тому числі й образномовленнєвими навичками,  перебуває у прямій залежності від правильної роботи учнів саме на етапі виконання тренувальних вправ.

Системою таких вправ передбачається збагачення словникового запасу, вироблення в учнів мовного чуття, ознайомлення з емоційно-експресивною лексикою, що створює підвищену виразність. 

Значне місце в роботі з попередження та подолання  негативного впливу рідної мови посідають вправи-переклади, які широко використовуються в підручниках. Велику роль у процесі перекладу відіграє оперативна пам’ять учня, оскільки мовний переклад пов’язаний із специфічними мисленнєвими процесами переключення з однієї мовної бази на базу іншої мови. Якщо в слуханні та читанні характер обробки елементів образності носить перцептивний характер, а в говорінні та в письмі – продуктивний, то переклад характеризується як рецептивно-продуктивна діяльність. Складність вправ-перекладів виявляється в запобіганні (вірогідному прогнозуванні) на основі лінгвістичного досвіду та ситуації спілкування. Такі вправи змушують учня школи з російською мовою викладання заглибитися в потаємну семантику слова на рівні його конотацій, розвивають „чуття мови”, спрямовують дітей до самовдосконалення та внутрішнього прагнення до краси.

На основі вправ-перекладів з рідної мови  відбувається нормалізація свідомого застосування набутих знань. Крім перекладу з рідної мови використовуються переклад з мови, що вивчається, на рідну мову та двосторонній переклад. Це можуть бути переклади: а) окремих слів, які використовують для з’ясування акцентологічних, лексичних чи інших особливостей слів (крислатий, веремія, дошкуляти) - вони сприяють формуванню навичок добору доречного слова;  б) окремих словосполучень чи речень (Чумацький шлях, водити колодія) - вони формують навички добору відповідних варіантів, форм, конструкцій; в)зв’язного тексту, який дає змогу тренувати учнів у доборі мовних засобів, акцентує увагу учнів на співвідношенні мовних засобів рідної та виучуваної мови. 

          При  повному перекладі художнього тексту забезпечується активізація мовних засобів стилю, збагачується словниковий запас ( поглиблена робота над синонімікою, зіставленням близьких за змістом структур,  типовими способами побудови тексту рідною мовою). 

У монографії В.Мельничайка  „Творчі роботи на уроках української мови”  виділяються  вправи на   членування тексту, зміну мовного матеріалу, побудову мовних одиниць, відтворення деформованого тексту, навчальне редагування, переклад, що пов’язані з креативною діяльністю школярів. Такі вправи та завдання знаходять своє  місце й  у системі роботи з розвитку образного мовлення.  Операційний метод зумовив  такі види завдань, у яких школярі вдаються до асоціативного мислення, функцій аналізу і синтезу, активного спостереження, наприклад: асоціативні диктанти, редагування тексту за стильовою ознакою, переконструювання тексту за типологічною ознакою, творче списування, творчий диктант, конструювання тексту за початком, серединою, кінцем, першим словом та ін. Ефективними є програмовані вправи на створення моделей, добір ключових образних висловів до певної ситуації з використанням комп’ютера та без нього.

 Отже, основне призначення  вправ другої групи – закріпити набуті теоретичні знання про засоби образності, сформувати навчально-пізнавальні та нормативні уміння і навички, забезпечити перенос знань, умінь і навичок з російської мови та формувати  уміння діяти за готовим зразком,  розвивати мовне чуття, створювати базу для розвитку самостійних образномовленнєвих умінь і навичок.

Метод продукування реалізується у вправах та завданнях третьої групи,  спрямованих  на здійснення мовленнєвих операцій та комунікацію. За навчальною метою – це творчі вправи, за формою – усні та письмові,  пов’язані з усіма видами мовленнєвої діяльності, комунікацією. Вони акумулюють у собі все, що створено системою попередніх вправ. 

Особливе місце в наукових дослідженнях посідають перекази з творчим завданням,  роботі над якими свої праці присвятили (А.Буяновер, Г.Іваницька, О.Караман, С.Караман, В.Мельничайко, М.Стельмахович) .   Цей вид роботи  є найефективнішою формою підготовки до самостійного написання творів і тлом для розвитку образномовленнєвих умінь і  навичок учнів. У зв’язку з переказуванням тексту художнього стилю висуваються завдання: поширити авторський текст через уведення розповіді, роздуму чи опису; змінити особу оповідача; змінити структури тексту; зробити перестановку частин тексту для більшої логічності і компактності викладу; надати оцінку подіям, про які розповідається в тексті; висловловити  своє ставлення до дійових осіб, подій, явищ; розповісти про те, що найбільше сподобалося в тексті і чому; доповнити текст, зберігаючи авторський стиль викладу; продовжити основний текст переказу; ввести окрему частину тексту. Залежно від завдання текст учнів може вписуватися в структуру первинного тесту під час переказування або становити окрему самостійну частину роботи.

  Система попередніх вправ і завдань має орієнтувати вчителя на мисленнєву діяльність учнів, пов’язану  не лише із систематизацією, а й з конкретизацією знань про засоби образності. Слушним є створення смислових груп та виділення опорних пунктів у пам’яті  учнів, які можна використати і в роботі з розвитку образного мовлення.   Вони  можуть реалізуватися  в завданнях на побудову різного роду висловлювань, в основі яких лежить ситуативний прийом. Такі завдання закріплюють знання учнів про функціонально-комунікативні можливості слова, сприяють активізації словника і формують уміння свідомо добирати словесні засоби, виховують увагу до образного слова. У зв’язку з цим актуалізуються  завдання інтерактивного характеру.

Творче висловлювання  має стати для учнів оригінальним, розрахованим на слухачів, виразним викладом своїх думок, поглядів, переконань за поданою темою, в якому створюється можливість найбільш доцільно використати образномовленнєвий  резерв. Висловлювання можуть мати  різні способи викладу думок: розповідного характеру, усні описи, розповідь з елементами опису і навпаки, висловлювання за прислів’ями чи афоризмами, відгуки на  твори  різних галузей мистецтв тощо.

Розвиток образного мовлення здійснюється шляхом створення учнями усних та писемних висловлювань малої форми. Створенню самостійних замальовок, есе, мініатюр, етюдів передують вправи та завдання, про які згадувалося вище. Робота над самостійними творами має пройти етапи: спостереження – аналіз – власний твір (робота зі зразками, колективне створення, самостійне написання за ключовими словами й виразами, за початком, самостійно). Робота над твором,  на думку Т.Ладиженської, створює для учителя великі можливості допомогти дітям побачити навколишню дійсність, розвинути їхню душу, почуття, розум, а тому під час планування роботи слід ураховувати мотивацію створення тексту, індивідуальні можливості учнів.

Відтак, у розвитку навичок образного мовлення важливу роль виконують вправи та завдання, які активізують пізнавальну діяльність та сприяють виробленню умінь використовувати образні засоби виразності.  Ураховується значення, емоційно-експресивне та стилістичне забарвлення, сфера спілкування, конкретна ситуація мовлення, а також осмислення функцій образного мовлення й прийомів його використання. Мета висловлювання  полягає в увиразненні інформативності, емоційності й експресивності. Так, через систему описаних вправ і завдань  у дітей формується поняття про взаємозв’язок у висловлюваннях нейтральних  і стилістично забарвлених мовних засобів. 

Рекомендації щодо  змісту та організації роботи з розвитку образного мовлення
Виходячи  з того, що учні поступово повинні наближатися до самостійного комунікативно-доцільного пошуку образності : від аналізу образної одиниці на початковому етапі навчання до самостійного вживання його у власному мовленні,  нами пропонується поетапна робота над розвитком образномовленнєвих умінь: I етап – теоретико-актуалізуючий (5 клас); II етап – оперативно- тренувальний (6-8 класи); III етап – продуктивно-креативний (9 клас). 
На першому етапі дослідного навчання здійснюється ознайомлення з багатством, виразністю, образністю як характерними особливостями українського мовлення. Варто організувати спостереження за прекрасним у природі, мистецтві й людині та його відображенням засобами слова. П’ятикласники ознайомлюються з образами мовлення та засобами їх вираження, у них  має формуватися поняття про образність з опорою на тексти-взірці.

Особлива увага звертається на чуже і власне мовлення з погляду доцільності використання  засобів образності у зв’язку з темою та основною думкою тексту, комунікативним наміром автора. Перевага надається частковому аналізу текстів-взірців, що ґрунтується на лінгвістичних та літературознавчих знаннях учнів і сприяє підвищенню мовної і мовленнєвої компетенцій. Частковий мовний аналіз художніх текстів у єдності змісту й форми  орієнтує на визначення ролі певних мовних одиниць (звуків, морфем, лексем, фразем, словосполучень, речень) у створенні образності. Мовленнєвий аналіз художнього тексту включає визначення теми, основної думки, мікротем, складання плану; визначення стилю та стильових особливостей; визначення типу мовлення, з’ясування того, як вибір типу мовлення впливає на композиційну структуру тексту. Так композиційний, стилістичний, типологічний види  аналізу готують учнів до подальшого якісного переказування художніх текстів в усній та писемній формах.

З метою ефективнішого засвоєння інформації про образність та актуалізації рідномовного досвіду використовуються таблиці-опори, матриці, перфокарти, комп’ютер, зорова та слухова наочність.

Завдяки визначеним підходам до розвитку образного мовлення на першому етапі всі знания мають проектувалися на особистість учня, ставати цікавими, значущими та орієнтувати учнів  на активний саморозвиток. Через зміст навчального матеріалу здійснюється послідовна внутрішня інтеграція української мови і літератури, коли поняття та уявлення в межах одного предмета активно використовуються, розвиваються в іншому.

Зважаючи на те, що мовна картина світу в російськомовних  п’ятикласників формується в результаті узагальненого, синтетичного мислення на основі рідномовних умінь і навичок, опора  має  здійснюватися на звичні, зрозумілі зразки чи словесні символи,  має звертатися увага на специфічну символіку та знакову етнологічну систему, притаманну українській мовленнєвій традиції. Міжпредметні зв’язки позитивно впливають на формування цілісної картини світу через предмети-вікна, якими виступають українська мова і література. На даному етапі навчання акцентується увага на тому, щоб образне мовлення пов’язувалося не з предметами чи явищами дійсності, а з образами, за допомогою яких ці предмети чи явища зображуються.
Для п’ятикласників важливо свідомо, на доступному віковому рівні, сконцентрувати увагу під час роботи механізмів мовлення на основній меті: для чого це потрібно і застосування яких засобів  найбільш ефективне. Крім того, учитель має усвідомити, що вміння й навички розвиваються успішніше, якщо вони осмислені, тобто коли учні засвоїли певний мінімум теоретичних відомостей і спираються на них. Засвоєння учнями елементарних знань про образність і засоби образності в п’ятому класі на цьому етапі  мають  також розвивальне і пізнавальне значення.

На вступному занятті словесник створює уявлення учнів про образність:

Учитель. Великий мислитель Олександр Потебня говорив, що кожне слово складається з трох елементів: звучання (зовнішньої форми), образу (внутрішньої форми) та змісту. Сотні тисяч слів виникли, “виросли” з невеликого числа коренів. І секрети такого збільшення криються саме в образності кожного слова, бо всі значення в мові за походженням є образні.

На дошці прочитайте слова: козацький, козачий, козачина, козаччина, козачня, козарлюга, козачище, козаченько, козачка, козачок, козакувати, козакування, козачковий. Життя цим словам дало слово козак, що в перекладі з тюркських мов означає вільна людина. В українській мові здавна таким словом називали мужню людину, вояка. Поступово козак став утіленням чоловічої відваги, краси, щирості, благородства душі. Адже козак був захисник від ворогів, батько, наречений. У цьому слові відчутний відгомін героїчного минулого. Козаком називають і нині відважного, заповзятого, ставного юнака, незалежно від того, чи мав він якесь відношення до козацького роду. Отож, змінились умови  життя, і слово козак стало вживатися по-новому, але не стало воно від того менш поетичним, не втратило емоційної насиченості. Це слово – образне, тому образ козака увійшов у приказки, прислів’я, літературні твори. 

З’ясуйте, про які риси козака йдеться у цих прикладах:

1.А тим часом із діброви козак виїжджає; під ним коник вороненький насилу ступає… 2.Добрий козак баче, де отаман скаче. 3.Козак у дорозі, а надія в Бозі. 4.Коли козак у полі, тоді він на волі. 

Далі вчитель, провівши бесіду за малюнком, на якому зображено козака Мамая, організував роботу над текстом А.Кащенка:

Святкове вбрання козаків складалося із жупана з вильотами, каптана барвистого, широких червоних або іншого кольору штанів, пояса з китайки, шапки з обшитої навхрест позументом  та з вільчуги (бурки).

У походи запорожці вирушали в найгіршому своєму вбранні; з походу ж верталися в тому одязі, який добували в бою.

Зброю запорожці мали дуже розмаїту: в XV та  XVI столітті перевагу надавали сагайдакам зі стрілами, списам, келепам і гаківницям; пізніше в запорожців були рушниці або мушкети, шаблі, списи й пістолі. Окрім того, доброю зброєю були чингали, здобуті у турків ятагани й ножі... Шаблі були найрізноманітніші. Хто не ходив у походи – мав просту. В дерев’яних піхвах; а хто воював та відбив собі в татарського мурзи чи в польського пана, то носив шаблю із срібним держалом у срібних піхвах або в шкуратяних, оздоблених самоцвітами; кому ж пощастило захопити зброю у турецького паші, той таки мав коштовну шаблю.

 Дітям варто запропонувати завдання: виразно прочитати текст; з’ясувати основну думку тексту; дати заголовок; виділити ключові слова, що допомагають створити образ козака-воїна; виписати незнайомі слова для тлумачення.

У результаті актуалізації набутих знань, умінь і навичок на основі підготовчих (попереджувальних) вправ, виконання вправ на спостереження у дітей поступово створюються  уявлення про образність, про те, що навіть безобразне, на перший погляд, слово обов’язково колись було образним і може випромінювати цю образність, коли створюються умови (зв’язки з іншими словами і створення тексту).

Формуються уявлення учнів про багаті виражальні можливості української мови. До певних уроків лінгвістичних знань добираються художні тексти, відомі з уроків української літератури і нові, що демонструють виражальні можливості виучуваного лінгвістичного явища та його роль у створенні образності. Наприклад, правильно організоване вивчення фонетики в п’ятому класі сприяє не лише засвоєнню основних правил літературної вимови, усуненню орфоепічних помилок у мовленні, а й розвитку мовного слуху та виразному читанню як одному з провідних шляхів до виразності мовлення школярів. На тлі такої діяльності учитель акцентує на елементах інтонації – наголосі (словесному й логічному), паузах різної довготи й характеру, мелодиці, тоні, тембрі голосу і темпі мовлення, що допомагають точно й повно висловлювати, сприймати думки й почуття мовця і читця та розвивають здібності, уміння і навички мовця і читця через ці елементи мовної інтонації точно, повно і яскраво передавати думки й почуття слухачеві. Постійно зосереджується увага учнів на своєму і чужому мовленні. З цією метою використовуються аудіокасети серії “Рідний край”, де художні тексти виконують відомі українські актори,  відеофрагменти конкурсу читців творів Т.Шевченка тощо.

Знання п’ятикласників про звуки мови розширюються показом ролі фонетико-фонологічних засобів образності в художньому тексті. Наприклад, після виразного прочитання поетичного тексту:

Якщо не можна вітер змалювати,

Прозорий вітер на ясному тлі,-

Змалюй дуби, могутні і крислаті,

Котрі од вітру гнуться до землі

учитель запитує: “Який образ вітру створила Ліна Костенко у цих поетичних рядках? Які органи чуття (звукові чи зорові) вам допомогли уявити образ вітру?” Далі  можна  використати  уривок з балади Т.Шевченка:

Вітер в гаї не гуляє-

Вночі спочиває;

Прокинеться – тихесенько

В осоки питає:

“Хто се, хто се по сім боці
Чеше косу? Хто се?..” –
та зробити уточнення про почуття, викликані поетичними рядками, поставити запитання: “Чому вітер не гуляє у гаї? Чому з осокою вітер говорить тихо? Які органи (слуху чи зору) допомогли уявити такий образ вітру? Які приголосні звуки допомогли автору відтворити образ вітру, що викликає тихий шелест? “

Після цього з’ясовується поняття “алітерація”, “асонанс” і низкою вправ на  їх розпізнання проводиться робота по формуванню умінь виявляти їх у художньому тексті та визначати  його художню цінність.

Подібним чином п’ятикласники поступово усвідомлюють, що слова не можна сприймати тільки “загалом”, вони можуть бути і фарбами, і музикою. Інструментом створення словесної музики в художніх текстах виступають ритм, милозвучність та нагромадження голосних чи приголосних засобами емоційного впливу та створення певного образу.

Через зміст роботи над темою “Лексикологія” звертається увага на особливості української лексики, зокрема власне української, створюються умови для ознайомлення з художньо-зображальними засобами лексичних одиниць з метою формування мовного чуття в розпізнаванні засобів образності. Лексичні вправи змушують російськомовних школярів заглиблюватися в потаємну семантику слова на рівні його конотацій. З метою розвитку уважного ставлення до слова використовуються лексичні тренажери, картки-матриці. Проводяться й уроки  розвитку образного мовлення з комп’ютерним забезпеченням, які передбачають низку дидактичних ігор-тренінгів на розпізнавання виразників образності, серед яких: “Четверте зайве” (з’ясування спільної ознаки виділених у тексті образних слів та вилучення зайвого); “Наведімо лад”(групування засобів образності за типологією); “Поетичні секрети” (з’ясування ролі  образних слів у тексті); “Рибалки”(вилучення з тексту лише окремих засобів); “Шляхи” (пошук подібного між українськими та російськими фразеологізмами). Учитель має створити у класі атмосферу комфортності, впевненості в собі. Самі назви завдань повинні вже позначатися метафоричністю. Ситуація успіху завжди підкріплюється влучними образними цитатами відомих письменників чи культурних діячів у вигляді послань-листівок. 

На аспектних уроках та уроках зв’язного мовлення проводяться розминки-п’ятихвилинки (матеріал добирається  відповідно до лінгвістичної теми та дидактичної мети уроку) – “Сорбонки” (роздаються двосторонні картки, де з одного боку  поміщається  уривок з тексту з виділеним фрагментом, а з іншого – назва засобу образності); “Розумники і розумниці” (розпізнавання засобу дозволяє  учаснику просуватися вперед) та ін. Завдяки таким прийомам, як з’ясування значення слова, етимологічний аналіз,  пояснення синонімів та антонімів , перифраз, розклад родових понять на видові чи підведення видових понять під родові, використання контексту та тлумачного словника, учитель створює уявлення учнів про надзвичайно широкі виражальні можливості лексичних одиниць. З метою адекватного сприймання образних висловів спостереження пов’язуєся із світобаченням і традиціями українців. Наводимо фрагмент  уроку:

Учитель: 

- Чи замислювалися ми, чому так, а не інакше називаємо предмети, людей, тварин, дії? У деяких випадках це легко пояснити. Ви самі скажете, чому густа речовина у яйці, оточена білком, називається жовток; чому колір сукні називається волошковий ( малиновий, буряковий і т. ін.), а цей предмет -  трикутником, а ось це - рукавичкою. Уточнюючи значення таких слів, ми знаходимо ту ознаку, за якою з’явилася назва.

Та не завжди це буває так просто. Іноді задля того, щоб виявити ту ознаку, за якою названий предмет, треба заглянути навіть в історію слів. Ось слово азбука. Звідки воно з’явилося? У давні часи кожна літера слов’янського алфавіту мала свою назву: аз, буки, веді і т. д. Сьогодні український алфавіт ми називаємо абеткою за назвою перших букв.

А тепер давайте разом подумаємо над значенням слів колесо, навколо, кільце, коломийка. 

Після бесіди учитель пропонує проаналізувати написаний на дошці текст коломийки:

Кроковеє колесо вище тину стояло,

Много дива видало.

Чи бачило, колесо, куди милий поїхав?

· За ним трава зелена і діброва весела.
Далі думки учнів спрямовуються на з’ясування лексичного значення виділених слів. Пошук значення за коренем  ставить їх перед проблемою (крок – рос. шаг; крокіс або шафран (квітка) – рос. крокус або шафран). Від назви квітки, як це часто буває, утворилася й назва кольору –кроковий, шафранний (жовтогарячий, з домішками червоного). Якщо сприйняти цю пісню буквально, то вийде нісенітниця: якесь шафранне колесо дивиться  з-над тину. А якщо подумати глибше, то жовте колесо – це сонце, а сонце дивиться згори та бачить багато дива. Діти уявляють, як сонце ніби крокує по небу на своїх променях-ніжках. І кожен його крок – то нова пора доби чи року, нова картина, нове світло, новий погляд.

П’ятикласники доходять думки, що за допомогою образного вислову можна коротко і красиво змалювати дійсність, світ, у якому вони живуть. Учитель підводить учнів до висновку, що українською мовою ми не завжди так малюємо собі світ, як це можна зробити російською. Українська мова має іноді зовсім інші фарби. Щоб користуватися образними можливостями української мови, мало її знати, треба  ще уміти відчувати її відтінки, фарби, звуки, бо кожне слово може стати загадкою.

Використовуючи широкі можливості міжпредметних зв’язків, закріплення знань про засоби образності проводиться низкою тренувальних вправ: 1. “Водограй”. У швидкому темпі вчитель “трійками” читає  дібрані з літературних текстів уривки,  які репрезентують виражальні засоби української мови, а діти на перфокартах початковими буквами фіксують  назви засобів образності. 2. “Розмірковуй та вгадуй”. На основі синектики учитель спрямовує дітей на визначення об’єкта образного змалювання через усвідомлення метафор та порівнянь, наприклад (на основі поезії Л.Костенко): Х Т О: “…вишиває клени червоним, жовтим, срібним, золотим. А листя просить: “Виший нас зеленим! Ми ще побудем, ще не облетим”.

Накопичення досвіду про образність організовується з урахуванням рідномовного досвіду та уваги до специфіки українського образного мовлення.

1.На одному з аспектних уроків, пов’язаних з вивченням лексики, учитель пропонує  прочитати вірші П.Тичини та М.Матусовського:
	Блакить мою душу обвіяла,
                          Душа моя сонце намріяла,    

                     
Душа причастилася кротості трав. Струмок серед гаю, як стрічечка.

На квітці метелик, мов свіечечка.

Хвилюють, маюють, квітюють поля –

Добридень тобі, Україно моя!
	 Вот и стужу мы прошли

 И с зимою квиты.

Украшенье всей земли -                    Щедрый месяц “квитень”.




Далі  -  запитання:

· У якому місяці відбувається те, що написано у віршах?

· Як ви здогадалися? 

· Чому у вірші М.Матусовського слово “квитень” узято в лапки?

· У якій мові (українській чи російській) весняні місяці мають міжнародні назви, слов’янські назви?

· Що вам найбільш сподобалося у поетичних текстах?

· Якими мовними засобами поет створює образ весни?

З метою актуалізації набутих знань використовуються завдання інтерактивного характеру. На одному з уроків зв’язного мовлення проводиться гра “Мережа”: Клас  поділяється на 12 груп. Кожна група отримує невеликий текст про рослинні символи-обереги та аркуш паперу, на якому у центрі треба  фіксується  відповідно об’єкт образного змалювання (барвінок, безсмертник, цвіт вишні, цвіт яблуні, калина, мальва, півонія, ромашка, хміль, мак, чорнобривці, незабудка) та з тексту, по лініях-мережах, виписуються  засоби, завдяки яким створюється образ рослини. Представники кожної з груп виголошують  результати   групової роботи і стають  біля дошки ланцюжком-віночком. Останній  акорд -  прочитаний підготовленим учнем текст художнього стилю “Чари українського віночка”.
 Після гри діти поповнюють індивідуальні словнички новими засобами образності.

У процесі роботи над розділом “Відомості з синтаксису і пунктуації” проводиться  частковий мовленнєвий аналіз текстів – взірців (з’ясовується  основна думка, виділяються мікротеми, складається план, визначається стиль і тип мовлення), використовуються  картки-опори, наприклад:

Складовими частинами опису місцевості є опис місця та  предметів, що на ньому  розташовані:

В описі місця „відомим” є вказівки на місце розташування предметів (посередині, праворуч, на обрії, трохи віддалік та ін.). „Новим” є назви предметів, які наявні на місцевості (водойм, підвищень, насаджень, будівель тощо).

Наприклад:

              в                        н 

На березі річки росте осока.

              в                                   н 

Біля самої води похилилися верби.

В описі предметів „відомим” є назви предметів та їх частин. „Новим” є ознаки.

Наприклад:

      в               н                          н 

Галявина невелика, заросла травою.

                                            н           в 

Навколо галявини — густий чагарник.

Таким чином, опис місцевості складається за такою схемою:

	                ДЕ?   --  ЩО?  --  і  ЯКЕ?  це  ЩО?


Опис місцевості може бути складений у науковому, діловому та художньому стилях.

Таким чином, робота з розвитку образного мовлення на першому етапі  передбає підготовку п’ятикласників до самостійної образномовленнєвої діяльності, розрахована, в основному, на репродуктивний характер, операції спостереження, запам’ятовування, розпізнавання. Велика увага приділяється мотивації образномовленнєвої діяльності, ураховується позитивний перенос та уміння на основі знайомих асоціацій розпізнавати виразники образності самостійно. Уроки проводяться  на текстовій основі, використовуються фрагменти з творів, що вивчались на уроках української літератури. Така  діяльність  спрямовується на вироблення навичок уважного ставлення до мовлення та створення нового погляду на художній текст як мовленнєвий твір. Наприклад, Артем М. після спостереження над текстом О.Донченка відчув образ спокійної природи, створений автором за допомогою: епітетів - щира синява; безтурботливе небо; зменшено-пестливих суфіксів - хмарки, стежечки, кульбабка; дотикових образів пухнастий чебрець, волога від роси трава. А потім підготував картку-завдання для однокласників, дібравши ключові слова, що розкривають стан природи на основі власних вражень: кульбаба, ніби маленьке сонце; парашут неба; схожі на  тоненькі нитки доріжки; багата трава. Настя С. у результаті аналізу вірша В.Забаштанського про людину і мову висловила свої думки в публіцистичному стилі: “… у школі вивчають декілька мов. Кожна мова збагачує людину. Люди стають народом, коли їх єднає мова…. Люди без державної мови, що зірки без неба”.

Робота на  першому теоретико-актуалізуючому етапі розвитку образного мовлення може  бути закінчена контрольним зрізом з комп’ютерним варіантом.

І. Аудіотекст

Смугаста палиця

Як правило, він походжав по подвір’ю, засунувши руки в кишені. Руки були стиснуті в кулаки, і штани настовбурчувались, ніби в кишенях лежало по каменю.

Йому все так проходило. Розбиті шибки, зірвані уроки, бійки. До його матері завжди приходили вчителі й міліціонери. Вона мовчки вислуховувала. Потім говорила, що він відбився від рук, і починала тихо плакати.

Коли в школі погрожували йому виключенням, він, не моргнувши й оком, відповідав: „Нема такого закону, щоб людину виганяли на вулицю. Всеобуч! Обов’язкове навчання!” „У колонію беруть злочинців, а я не злочинець”, - пояснював він у міліції.

Одного чудового дня він з’явився в дворі з полицею. Палиця була смугастою, схожою на міліцейський жезл, на шлагбаум, на шкіру зебри. І це приводило Мишка в захоплення. Він оперіщив хлопчика, який заґавився, і той залився слізьми.

По дорозі йому зустрілась жінка з дівчиною. Не слід було зупинятися й вступати в розмову. Тоді все було б гаразд. Жінка спитала: „У тебе дома хто-небудь осліп?” Він відповів: „Причому тут осліп? Ніхто й не думав осліпнути. Мені подобається – я й ходжу”.

· З такими палицями тільки сліпі ходять. Сліпий палицею дорогу нащупує, а смуги на палиці для того, щоб всі знали: йде сліпий.

Жінка пішла. Він задумався. І думки перенесли його... на людне перехрестя.

Людина стояла на розі й дивилася в небо. На очах у неї були темні окуляри. А в руці вона тримала смугасту палицю. Мишко опинився поруч. Палиця манила, кликала, притягувала, дратувала. Він схопив палицю й помчав вулицею. На бігу оглянувся й побачив, що людина ,як раніше, нерухомо стояла на розі.

Тепер він зрозумів, що вирвав палицю з рук сліпого. Палиця зіпсувала йому настрій. Він вирішив негайно позбавитися від неї. Замахнувся й закинув її за паркан. 

А якщо сліпий усе ще стоїть на кінці тротуару, піднісши незрячі очі до неба, і не може кроку ступити без своєї смугастої палиці? Мишко поліз за палицею через паркан. Він умовляв себе не ходити до сліпого. Остаточно посварився сам з собою. Але йшов.

На перехресті сліпого вже не було. Що робити далі? Може, перехожі приймають його самого за сліпого, раз він тримає в руках смугасту палицю? Мимо проходили дві жінки. Одна сказала другій:

· Знаєш, тут на перехресті людину задавили.

· На смерть?

· Не знаю.

Може, це був сліпий... Він підбіг до жінок і спитав: „Він був сліпий?” Жінка здвигнула плечима? „Не знаю”.

Треба знайти сліпого. Якщо він живий, то, напевно, блукає по місту, безпомічно виставивши вперед руки.

Мишко метався по вулицях, заглядав в обличчя перехожих. Він шукав підняте підборіддя, капелюх, зсунутий на потилицю, примушував думати про людину, для якої на землі завжди ніч і не допомагають ні зірки, ні ліхтар... А Мишко бачить усе. І будинки, які відбиваються, як в річці, в мокрому асфальті. І метелика, який помилково залетів у місто. І листя, і хмари, і пташок. І сонце б’є йому в очі. Але яка людині від цього радість, коли через неї може загинути інша людина. 

(О.Маштабей)

1.1. Завдання до аудіотексту

1. До якого стилю належить даний текст?

а) наукового; б) художнього; в) публіцистичного.

2. Яка назва тексту?

а) сюжетна; б) образна; в) інтригуюча.

3. Як походжав по подвір’ю хлопчик?

а) заклавши руки за спину; б) взявшись в боки; в) засунувши руки в кишені.

4. Яке покарання, як правило, терпів хлопець за свої витівки?

а) його сварили; б) йому все так проходило; в) його мучила совість.

5. Як пояснив герой, чому ходить з палицею?

а) „Подобається – я й ходжу”; б) „Мене заставили, тому я й ходжу”;              в) „Я змушений це робити”.

6. Що допомогло авторові створити образ палиці?

а) форма; б) розмір; в) колір.

7. Яку групу слів за значенням вжито в даному реченні: „Палиця манила, кликала ,притягувала, дратувала”?

а) синоніми; б) антоніми; в) омоніми.

8. Яке речення є в тексті?

а) Він оперіщив хлопчика...; б) Він гепнув хлопчика...; в) Він вдарив хлопчика.

9. Куди думки понесли Мишка?

а) на майданчик; б) на перехрестя; в) у провулок.

10.  Назвіть причину ,через яку хлопець захотів позбутися палиці?

а) була зайвою; б) здалась негарною; в) зрозумів, що вирвав її з рук сліпого.

11.  Чому Мишко не відчув краси природи?

а) через нього, може, загинула людина; б) будь надто втомленим;                  в) засмутився через погані справи у школі.

12.  Як автор образно назвав совість?

а) жорстоким цвяшком; б) безжалісним буравчиком; в) гострими кігтями.

 Відзначається велика зацікавленість дітей. Образні асоціації, візуальні образи допомагають організувати контроль на лінгвістичному і дидактичному рівнях (дані про засоби образності) та  сприйняття засобів образності на аудіативному рівні.

Другий етап дослідного навчання має оперативно-тренувальний характер. Закріплюються та поглиблюються теоретичні знання учнів щодо образного мовлення та виразників образності і на цій основі формуються мовленнєва  вправність учнів на комунікативно-функціональній основі.

 Упровадження в практику теоретичних знань здійснюєтьсяся через систему тренувальних вправ і завдань, що ґрунтуються на усталених в методиці рівнях навчально-інтелектуальної діяльності учнів. Перша група вправ і завдань спирається на пошукові навчальні операції, які здійснюються в роботі з художнім текстом на аспектних уроках та на уроках зв’язного мовлення. Вони включають види діяльності, спрямовані на послідовне розпізнавання виразників образності в текстах художнього стилю. Систематична робота  орієнтована на всі рівні мовленнєвої діяльності. Слухання як особливий вид сприймання формує уміння порівнювати, виділяти головне, визначати стиль мовлення за характерними мовними засобами. Читання та говоріння закріплюють зазначені уміння й розвивають здатність читати виразно, розпізнавати елементи образності в тексті через незвичність у сполучуванні, яскравість, емоційність, переносне значення. Добираються завдання, що вимагають тлумачення емоційно-експресивних та значеннєвих відтінків слів у контексті з визначенням їх стилістичної функції. Вправи письмового характеру спрямовуються на вироблення умінь через зорове сприймання тексту фіксувати засоби образності з метою подальшого використання їх у самостійному висловлюванні.

 Наступні вправи та завдання оперативно-тренувального етапу пов’язуються з продуктивною діяльністю учнів і передбачають: словотворчу роботу; добір і фіксацію російсько-українських відповідників; роботу зі словниками; добір засобів образності до певної мовленнєвої ситуації й уведення їх у речення, а потім текст; укладання тематичних, ситуативних груп засобів образності; ведення персональних накопичувальних словничків. Основним завданням продуктивної діяльності на цьому етапі розвитку образного мовлення  є збагачення  словникового запасу учнів.

Далі впроваджуються вправи та завдання на редагування та конструювання текстів художнього стилю, що мають коригуючий характер. Така складна навчальна діяльність проводиться спочатку під керівництвом і контролем учителя, а потім учнями самостійно. Редагування текстів пов’язується із заміною стилістично-нейтральних, позбавлених образних та емоційно-експресивних відтінків слів та словосполучень; реконструювання – з перебудовою художнього тексту за типологічною ознакою, образною ампліфікацією та стилістичним експериментуванням; конструюванням – створенням текстів за початком (серединою, кінцем, першим словом). Значне місце в системі вправ посідають вправи-переклади художніх текстів, які акумулюють увесь досвід дітей, набутий попередньою діяльністю. Зазначені види роботи практикуються з урахуванням специфіки опанування учнями програмового матеріалу, їхніх індивідуальних здібностей, нахилів, зацікавлень тощо.

Пізнавальна діяльність учнів здійснюється через лінгвістичний аналіз художнього тексту в єдності змісту і форми як складне  інтегроване завдання, що поєднує стилістичні (з’ясувати тип і стиль, визначити мовні засоби, що забезпечують стиль та ін.) і лексико-семантичні завдання (визначити засоби образності, пояснити відтінки значень і стилістичне забарвлення, аргументувати їх вибір та ін.). Така діяльність школярів на другому етапі  надзвичайно важлива, бо саме на її основі  поступово формується свідомий погляд на художній текст, розвиваються вміння відчувати його образну ауру, готує учнів до самостійного текстотворення. 

Закінчується другий етап лінгвістичним аналізом тексту, де особлива увага звертається   на роль граматичних засобів виразності, переказ тексту публіцистичного стилю та  письмовий переклад тексту художнього стилю.
Робота будується з чітким дотриманням рівнів навчально-інтелектуальної діяльності, вікових особливостей, інтересів, уподобань школярів та на основі міжпредметних зв’язків, які передбачають використання  художніх текстів. В основі вправ і завдань лежать процеси спостереження, функції аналізу й синтезу. Навчальна мета пов’язується з продуктивною функцією, що опосередковано готує дітей до самостійної образномовленнєвої діяльності.

На основі різних видів мовленнєвої діяльності в учнів накопичуються теоретичні знання про засоби образності. Набуті на першому етапі експериментального навчання, вони поглиблюються й доповнюються завдяки вивченню   морфології в 6-7 кл. та синтаксису у 8 кл.

Зміст роботи  з морфології в 6 класі, зокрема загальна характеристика частин мови, сприяє не лише поглибленню знань про багатозначність слів, уживання їх у переносному значенні, омоніми, синоніми, антоніми, фразеологізми, набутих у 5 класі, а й поширенню новими – морфемно-морфологічними. Так,  робота над темою “Іменник” передбачає зміну ставлення до цієї частини мови як необразної. Частковий лінгвістичний аналіз розвиває у дітей навички бачити в художньому тексті образні функції іменників, що, як правило, збігаються з мікрообразами. Образність мовлення як складова загальної культури мовлення пов’язується з використанням  іменників-синонімів під час вивчення теми “Іменник”. Під керівництвом учителя на текстовій основі уроку спочатку йде спостереження над багатством іменникового складу української мови (особливо власне українських іменників), потім акцентується увага на іменниках-синонімах. 

Наприклад, урок розвитку зв’язного мовлення  можна почати з опису осіннього ранку, прочитавши уривок з поезії російською мовою (Солнце всходит, вновь заходит, тучки к горизонту мчат…) та запропонувати перекласти поетичні рядки. При перекладі іменник горизонт мав лише один синонім небокрай і це створило проблемну ситуацію. Далі клас  поділяється на групи, кожна група отримує  на картці уривок з твору одного з видатних українських письменників, де використовуються іменники-синоніми зазначеного ряду. Діти виписують на картки зразки поетичного  використання авторами синонімів до слова горизонт, відправляють їх до “Редакційного кошика” та усно вмотивовують авторський вибір. У результаті, предметом дитячих уподобань стають: 1.Неначе райдуга з металу, через Дніпрові береги мости за обрій пролягли – з землею небо поєднали (Л.Дмитерко). 2.Сміється сонце з небозводу (П.Тичина). 3.Починало світати. Крайнебо жевріло рожевим вогнем, горіло і миготіло ясним полум’ям (Панас Мирний). 4.На гарячім світанку зорею цвіте небокрай (А.Малишко). 5.На виднокрузі розпускалась вітрилами яхта, як дерево цвітом (М.Коцюбинський). 6.Голубі сніги блищать на видноколі (М.Рильський). 7.Який чудовий кругозір і даль яка барвиста (М.Шеремет). 8.Ген там, на протилежному березі, - село, а за селом, аж до самісінького виднокраю, зеленіє озима пшениця (Остап Вишня). 9.Торкнулось надвечір’я небосхилу – приспало шторм на безмірі людськім (М.Нагнибіда).

Після цього шестикласники поповнюють відповідну рубрику своїх словничків новим синонімічним рядом.  

 Пошукова робота на другому етапі  розраховується  на набуття інтегративних знань про засоби образності. Наприклад, лінгвістичні знання про прикметник як частину мови стають основою для створення поняття про експресивні функції цієї частини мови, роль епітетів у художньому тексті. Посутньою ознакою пошукових вправ  стає поєднання  особистісного асоціативного досвіду учнів з лінгвістичними та літературознавчими знаннями про виразники образності (прикметник – означення – образне означення, або епітет; іменник – переносне значення - метафора; іменник (предмет) - образ – ознака (зіставлення), які впритул підводять  їх до  свідомого розуміння тропів. 

               Використовуються такі завдання: 1.Прочитайте текст, визначте основну думку, дайте заголовок (образний / необразний). 2. Прослухайте текст. Визначте стиль мовлення. Які словесні образи найбільш відповідають цьому стилю? Доведіть. 3. Прочитайте текст. Визначте стиль і тип мовлення. Які частини мови допомогли створити такий тип? Які з них є образними? Чому? 4. Яку образну роль у тексті виконує займенник “я”? 5. Який колорит створили в тексті  виділені суфікси?

Зіставлення в процесі виконання пошукових завдань розвивають в учнів чуття мови. На основі часткових лінгво-стилістичних аналізів текстів учні вчаться  бачити  не лише значеннєву, а й експресивну функції мовних одиниць. 
        Добре активізуються діяльність учнів вмотивовані  усні відповіді на питання-задачі типу: 1. Від яких слів і як утворені іменники світлина, руханка, підойма, побережник? Яке їх лексичне значення? Перекладіть російською мовою. Доберіть до них синоніми. З якою метою автори у поданих текстах використовують саме їх? 2. Перекладіть російською мовою. Поясніть зміст кожного виразу: лежить, як галушка; ні Богові свічка, ні чортові кочерга; згинуть  наші воріженьки, як роса на сонці. З’ясуйте роль останнього виразу у тексті гімну нашої держави. 

Розпізнавально-пошукова робота не може забезпечити повного й остаточного озброєння учнів усіма потрібними навичками без цілеспрямованої діяльності щодо  збагачення словникового запасу школярів засобами образності. Словникова робота  стає продовженням попередньої діяльності, коли учні розпізнавали виразники образності та пояснювали їх семантичні й емоційно-експресивні відтінки з контексту. Робота над збагаченням словникового запасу передбачає: добір виразників образності до певної мовленнєвої ситуації, словотворчу роботу, групування засобів образності за семантичними ознаками, роботу зі словниками, таблицями-опорами. Система вправ і завдань тренувального характеру ґрунтується на функціонально-комунікативному та функціонально-стилістичному підходах до організації мовленнєвої діяльності. Ідея збагачення мовлення учнів реалізовується через лексико-фразеологічні вправи, роботу зі словниками, підстановчі вправи,  ситуативні вправи.

1.Лексико-фразеологічні вправи: 1.1.Прочитайте текст, визначте основну думку. Яку роль у тексті виконують виділені слова? Доберіть до них синоніми. 1.2. Виразно прочитайте текст. Поясніть значення виділених поетичних новоутворень. Перекладіть їх російською мовою. 1.3. Випишіть з тексту фразеологізми, вжиті героєм. Користуючись перекладним  фразеологічним словником, доберіть російські відповідники. Чи завжди це можливо? 1.4. Прочитайте уважно текст. Визначте стиль мовлення та основну думку. Користуючись збіркою прислів’їв і приказок, доберіть образну назву тексту.

Акцентується  увага  на особливостях лексико-фразеологічних одиниць, які генерують у собі ментальність та світобачення українців. Наведемо фрагмент такої роботи в 7 класі:

· Прочитайте фразеологізми українською та російською мовою. Знайдіть відповідники. Чи завжди використовуються  образи одних і тих же тварин?

	· Кінь волові не пара.
	
	· Два медведя в одной берлоге не уживутся.

	· Два коти на одному салі не помиряться.
	
	· С паршивой овцы хоть шерсти клок.

	· Старий кінь знає, де йому сідло долягає.
	
	· Смотрит, как баран на новые ворота.

	· Одізвуться вовкові коров’ячі сльози.
	
	· Пустить козла в огород.

	· З ледачого вовка хоч шерсті жмут.
	
	· Отольются кошке мышкины слезы. 

	· Просивсь вовк у пастухи, а свиня в городники.
	
	· Старый волк знает толк.

	· Дивиться, як теля на нові ворота.
	
	· Гусь свинье не товарищ.


2. Робота зі словниками. 2.1. У тексті зверніть увагу на повтори одного й  того ж прикметника. Користуючись словником,   доберіть  до них синоніми.  2.2.До виділених у тексті слів іншомовного походження доберіть власне українські відповідники. 2.3. Перекладіть текст українською мовою, перевірте себе за словником. 2.4. Користуючись тлумачним словником, з’ясуйте  значення виділених слів. 2.5. Користуючись словником українських епітетів, на місці пропусків вставте в опис доречні епітети. 

Навички користування словниками для російськомовних учнів актуальні, тому вони мають посідати значне місце в роботі над розвитком образного мовлення.  Наприклад, шестикласники створюють темарій для заміток дев”ятикласників: Говорить так, наче три дні хліба не їв. Бубонить як у бочку дме. Говорить як із рукава сипле. Шепче як рак у торбі. Кричить як у лісі. У нього наче будяк у роті. Говорить мов клоччя жує. Гуде як вода на греблі. Сопе як ковальський міх. Слово не мни – думку борони. Значний вплив на збагачення лексики мають спеціальні словникові турнікети, на яких  ілюструється різний матеріал: ряди слів-синонімів, антонімів і омонімів; ряди епітетів до певної тематичної групи; метафори й антитези; тематичний перелік образних словосполучень до твору, що вивчається на уроці літератури.

3. Підстановчі вправи, вправи на стилістичне експериментування у тому числі з комп’ютерним забезпеченням  3.1. “Садівники”(у тексті замість пропусків вставте доречні числівникові фразеологізми). 3.2. „Наведімо лад” (користуючись зноскою, заповніть текст: а) звичними синонімами; б) контекстуальними синонімами). 3.3. ”Весела подорож” (наповніть потяг-текст пасажирами-виразниками образності згідно з придбаними квитками). 3.4. „Чарівний квітник”(доберіть порівняння квітам, наприклад, барвінок, наче настирний павучок). 3.5. „Мандрівка картою України” (містам, зображеним на карті, дайте образну характеристику, наприклад, сонцесяйний Севастополь, залізнорукий Дніпропетровськ). 

4.Ситуативні завдання. 4.1. Доберіть образні вислови, якими можна скористатися під час опису осінньої сльоти. 4.2. Уявіть ситуацію, що ви берете участь у радіопередачі “Портрет друга”.  Занотуйте  ключові слова, які ви зможете використати. 4.3. Запишіть опорні слова, які знадобляться вам під час переказу тексту твору, що зараз вивчаєте на уроках літератури. 

5. Асоціативні диктанти. Наприклад, запишіть образні висловлювання, які є вашою реакцією на слова (словосполучення): Київ, Україна, степ; здоров’я, людина; вечір, день, ранок; слово, думка, книга.

Такі завдання допомагають закріпити теоретичні знання про засоби образності, формують навчально-пізнавальні уміння і навички, забезпечують позитивний перенос знань з рідної мови, збагачують виразниками образності словниковий запас учнів, формують уміння діяти за готовим зразком та розвивати мовне чуття. На цьому етапі діти по-іншому ставляться до збагачення свого словникового запасу. Персональні словники набувають образних назв: “Джерельце”, “Барви слова”, “Словесні райдуги”, “Краса слова”, “Чудесне слово” та ін. і мали рубрики “Які бувають виразники образності”, “Словесні перли з творів українських письменників”.

 Коригувальна робота  пов’язана з  редагуванням та конструюванням (реконструюванням) художнього тексту. На цьому етапі учні  виконують завдання типу: 1.Знайдіть у тексті та виправте випадки неправильного слововживання. 2. Знайдіть та вилучіть зайві та повторювані слова. Що змінилося у тексті? 3. Які слова в тексті вжиті у невластивому значенні? Доведіть свою думку, зверніться до словника, зробіть заміну. Які вирази вам не подобаються і чому? Які ви пропонуєте зміни? 4. Виправте помилки у використанні фразеологізмів, звертаючись у разі необхідності до фразеологічного чи тлумачного словника. 5. Які слова у поданому тексті слід замінити? Обґрунтуйте свій вибір. 6.У тексті учнівського переказу здійсніть правку, аргументуючи заміну. 7.Прочитайте текст і вирішіть, яке з однорідних слів краще замінити синонімом і чому. 8. Як краще виправити  невиправдані повтори одних і тих же слів? Які ще правки необхідні у даному тексті? 9. Знайдіть випадки  порушення логічності у вираженні думок. Здійсніть необхідну правку. 10. Замініть у тексті слова, що, на ваш погляд, є необразними. Як змінився від цього текст?   
З метою попередження інтерференції редагування текстів включає й завдання: 1. Які із слів тексту є словами російської мови? Замініть їх українськими. 2. Знайдіть у тексті мовні покручі, замініть їх українськими засобами образності. 3. Знайдіть у тексті росіянізми. Відредагуйте текст. 

Вправи на реконструювання  пов’язані з перебудовою текстів за стильовою  чи типологічною ознакою: 1. Прочитайте текст. Визначте стиль мовлення. Змініть текст так, щоб його можна було помістити до збірки “Казки та легенди рідного краю”. 2. Перебудуйте учнівську замітку на текст художнього стилю. 3. Прочитайте текст. Визначте тип мовлення. Уведіть у текст елемент опису. 4. Змініть цей текст так, щоб опис містився на початку.    5. Перебудуйте рядки вірша так, щоб вони мали правильну послідовність та відповідали темі. 6. Прочитайте уривок з оповідання. Не відступаючи від основної думки тексту, поширте його доречними виразниками образності таким чином, щоб у ньому був опис. Під час реконструювання пам’ятайте, що слова, словосполучення і речення можна міняти настільки, наскільки дозволяє зміст. Дайте тексту образну назву. 
Конструктивні вправи мають, в основному, характер дидактичних ігор, наприклад: 1. “Матрьошка ” (діти знайомляться з декількома текстами різного типу мовлення, об’єднані певною темою; необхідно  створити  такий текст, де були б  використані  художня розповідь з елементами опису або  художній опис з елементом розповіді). 2. „Архітектори ” (окремо подані мікротеми необхідно логічно вибудувати в художній текст та дати йому образну назву).    3. „Подорож у країну “Історію” ( у посібнику “Історія України” прочитати тексти про створення Київської держави та скомпонувати художню розповідь за таким планом). 4. “Очевидці подій“ (перечитати уривок з оповідання М.Коцюбинського “Дорогою ціною” і на його основі створити розповідь про пожежу за пропонованим планом). Конструювання на основі текстового матеріалу розвиває  в учнів увагу до засобів образності, композиційних особливостей тексту,  стилістичну вправність. Діти тренують  навички вилучати з текстового матеріалу ключові моменти, діяти логічно і за планом.

 Така діяльність поступово готує  учнів  до складної аналітико-синтетичної роботи над переказом художнього тексту. Наприклад: після прочитання тексту про українські клейноди учитель  може змоделювати ситуацію перебування семикласників у таборі “Артек”, які після знайомства з іноземцем їхнього віку мають розказати про українську символіку. Наведемо приклад висловлювання  Насті Л.: Українці з діда-прадіда обожнювали свої знамена і вірили, що вони святіші від ідолів.  Козаки-захисники стяг брали завжди з собою у бій, ставили так, щоб усі побратими їх бачили. Робили прапори просто: до довгої-довгої палиці кріпили жмут жовтої трави або пофарбований у такий колір кінський хвіст. От і майоріло на синьому небі жовте сонце, що нагадувало жовтий пшеничний коровай, що прийшов з жовтого пшеничного поля. 

Метод спостереження, що активно використовується  на попередньому етапі  експериментального навчання, ліг в основу лінгвістичного аналізу як одного з найефективніших прийомів формування поняття про засоби образності, різновиди тропів, стилістичних фігур. Повному лінгвістичному аналізу передує аналітична робота на  уроках розвитку зв’язного мовлення  або  узагальнення і систематизації. Учителі експериментальних класів велику увагу приділяють лексичному аналізу тексту, користуються  схемою. Добір текстів - взірців здійснюється з урахуванням наявності в тексті мовних явищ, що вивчаються,  у відповідності  до вимог чинної програми, доступності й актуальності, виховного потенціалу. Особливу увагу  слід звертати на те, щоб учні засвоювали слово у всій різноманітності його значень, щоб їм стало доступним  і образне вживання слів. Так, у 7-ому класі після узагальнення і систематизації знань з морфології учитель організовує   лабораторну роботу над уривком з новели М.Коцюбинського “Intermezzo”:
…На небі сонце – серед нив я. Більше нікого. Йду. Гладжу рукою соболину шерсть ячменів, шовк колосистої хвилі. Вітер набива мені вуха шматками згуків, покошланим шумом. Такий він гарячий, такий нетерплячий, що аж киплять від нього срібноволосі вівса. Йду далі – киплять. Тихо пливе блакитними річками льон. Так тихо, спокійно в зелених берегах, що хочеться сісти на човен й поплисти. А там  ячмінь хилиться й тче… тче з тонких вусів зелений серпанок. Йду далі. Все тче. Хвилює серпанок. Стежки зміяться глибоко в житі, їх око не бачить. Сама ловить нога. Волошки дивляться в небо. Вони хотіли бути, як небо, і стали, як небо. Тепер пішла пшениця. Твердий, безостий колос б’є по руках, а стебло лізе під ноги. Йду далі – усе пшениця й пшениця. Коли ж сьому край буде? Біжить за вітром, немов табун лисиць, й блищать на сонці хвилясті хребти. А я все йду, самотній на землі, як сонце на небі, і так мені добре, що не паде між нами тінь когось третього. Прибій колосистого моря йде через мене кудись у безвість.

З’ясувавши, що основна увага автора  зосереджена на описі нив, пропонується розглянути лексичний матеріал цього опису. Увага зосереджується на загальновживаній лексиці, виділяються  групи-назви рослин і частини рослин. Діти виписують по центру аркуша слова загальновживаної лексики, що самі по собі не мають образності. Але поширюючи їх прикметниками і дієсловами, доходять  висновку про процес  породження епітетів і метафор:

	Соболина

Колосистої

Гарячий нетерплячий

Срібноволосі

Блакитними

В зелених

Зелений

Твердий безостий

Хвилясті


	Шерсть

 Шовк 

Хвилі 

Вітер 

Вівса

 Льон 

Річками

 Берегах

  Ячмінь 

Серпанок

 Стежки

 Нога 

Волошки

 Пшениця 

Колос

 Стебло

 Хребти

 Прибій  


	Ячменів

Набива

Киплять

Пливе річками

Хилиться, тче

Хвилює

Зміяться

Ловить

Дивляться в небо

Пішла

Б’є

Лізе

Блищать

Йде




У процесі повного лінгвістичного аналізу встановлюється взаємозв’язок між завданнями мовлення і добором мовних засобів для реалізації цих завдань. Наведемо приклад послідовності лінгвістичного аналізу художнього тексту  у  8 класі:

1.Читання тексту вірша В.Голобородька:

Дощику, дощику,

Я тобі вудлище бамбукове подарую,

щоб ти ловив рибу, а я луску розкидав по городі,

 я тобі вишень нарву повну миску, 

щоб ти їв, а я кісточками стукав у вікно, 

я тобі зубки витешу на нові граблі,

 щоб ти ходив розчісувати волосся траві,-

тільки ти не йди на тій стежці,

де я йду –

татові їсти несу.
2. Визначення теми й основної думки. 3. З’ясування типу мовлення, смислових частин, наявності мови автора і персонажа. 4. Аналіз фонетико-фонологічних особливостей тексту: характеристика засобів милозвучності (чергування голосних і приголосних; асонанс, алітерація); особливості римування та наголошення. 5. Лексичні особливості тексту (стилістично забарвлена лексика, лексика, обмежена сферою вживання, тропи). 6.Морфемно-морфологічні особливості (словоутворювальні експресивні засоби, співвідношення частин мови у тексті). 7. Синтаксичні особливості тексту (побудова речення, стилістичні фігури).

Далі  учні колективно доходять висновку про лінгвістичну своєрідність  та експресивність тексту: задля створення образу єдності людини і природи автор використав поетичний звукопис, на перший погляд, нейтральні іменники відтворили образ-картину сільського життя, а зменшено-пестливі суфікси підкреслили щирі стосунки хлопчика з природою. Автор показує, як коротко, усього одним реченням, можна показати цілу подію в житті людини, образно відтворити дійсність.

Так у дітей створюються  поняття про прийоми використання мовних засобів у тексті для здійснення функції впливу та умотивоване використання  усіх засобів образності у зв’язку зі стилем. Повний лінгвістичний аналіз на уроках зв’язного мовлення підводить учнів до поступового усвідомлення того, що використання мовних засобів визначається специфікою стилю і  кожний мовний  засіб у художньому тексті діє  на почуття і думки людини з допомогою створених образів.

На основі знань з російської мови та літератури учні пов’язують образність мовлення перш за все з метафоричністю. Це спонукає в лінгвістичному аналізі  визначи  дві лінії. Перша  порв’язана з простішими для  лінгвістичного аналізу  текстами, де міститься  лексика в прямому значенні та основані на ній засоби образності – метафора, порівняння, персоніфікація. Вони відносно легко визначаються учнями. З таких текстів слід починати, але не слід  обмежуватися. Увага дітей зосереджується у текстах на образності, яка створюється простими засобами: прямим значенням слів, конкретною лексикою, словосполученнями, рядами однорідних членів і простих речень, тобто, образною конкретизацією. Друга – з текстами, де перевага надається  не лише експресивній лексиці, а й експресивному синтаксису (звертання, порівняльні конструкції, вставні та відокремлені одиниці, повтори тощо). А використання мовленнєвих понять створює можливість формування комунікативних умінь свідомим шляхом, дозволяє  виховувати в дітей-підлітків навички самоконтролю. 

Доцільність використання тих чи інших мовних засобів установлюється  за допомогою стилістичного експерименту, коли замінюються  використані автором лексичні, морфологічні чи синтаксичні одиниці синонімічними, звіряються  з оригіналом і вмотивовується авторський вибір. Наприклад, у сьомому класі було організовано стилістичний експеримент на основі  уривку з оповідання М.Коцюбинського:

“Займався (який?)… січневий ранок. (Який?)… промінь сонця (що зробив?)… зі сходу на захід, і вершечки (яких?)… хмар зайнялися (яким?)… полум’ям. Сонце, мов (яка?)… …( що?) з-за краю землі та обгорталось (якими?)… хмарками (що зробили?)… від (якого?)… проміння, мов (що?)… від вогню. Виплило. Дерева, одягнені в (яку?)… ( що?)… з (якого?)… інею,  (що зробили?)… (яким?)… … світлом. А на сході,  між (яким?)… небом та (яким?)… снігом,  (що зробила?)… (яка?)… імла, мов (який?)… (що?)…серпанок. Ранок (що робив?) морозом.
Завдання: 1. На місці пропусків вставте доречні, на ваш погляд, мовні засоби. 2. Порівняйте свою роботу з оригіналом. Чи  збіглися дібрані вами засоби? 3.Поміркуйте, чому письменник використовує саме ці мовні засоби. 4.Поповніть свої словнички оригінальними образними висловами.

Значне місце на операційно-тренувальному етапі посідають вправи-переклади. Нами було помічено, що зорове сприйняття тексту впливає на більш точне зіставлення явищ двох мов, якісне виконання перекладів, а тому перевага була надана письмовим завданням. При створенні завдань для перекладів художнього тексту враховується, що розуміння закономірностей художньо-образної мовотворчої та мовомисленнєвої діяльності пов’язане з індивідуалізованою художньою семантикою конкретного тексту, інша – з планом вираження, тобто, з індивідуально-художньо-мовленнєвою образотворчістю. 

Наведемо приклад такої роботи:
Учитель. На уроках української літератури ви ознайомилися з творами Марка Вовчка. 1. Прочитайте  на картці текст про літню ніч в Україні (уривок з повісті “Кармелюк”). Які  засоби  використовує письменниця для створення образу літньої  ночі в українському селі? 

Хто бував на Україні? Хто знає Україну? Хто бував і знає, той нехай згадає, а хто не бував і не знає, той нехай собі уявить, що там скрізь білі хати у вишневих садках… Одного разу, у дорозі, вилучилося мені заночувати на селі, у маленькій такій хатці, у вишневому садочку. Приїхали ми пізно ввечері і зараз спати полягали. На селі хутенько, як сонечко закотилось, помовкли голоси і рух усякий повмер.

Усе округи дуже тихо було: чутно тільки – шоршать листя під віконечком. Та леління води річкової коло млина, та десь недалечко хтось потихесенько дитину люляв – і очі стулялися. І вже почало снить і марить… Коли підж віконечком соловейко у вишнях свиснув, трохи оддалік другий, третій, і вже не знаю, скільки їх почало посвистувать, наче вони б перегукувались. Перегукувались, перегукувались та потім як усі разом укупі защебетали, – усе поглушили: ні шороху листя, ні леління води, ані колисання, – і весь сон одігнало, усю дрему й мару. Що зімкнеш очі, то щебетання, здається, голосніш розкочується…

Втома томить усе гірш, сон усе лихить міцніш, та ні втомя том’яшча, ані сон міцний не змогли сього щебетання. Лучче вже, думаю, устати та сісти, посидіти коло віконечка. Узеньку уличку, як зараз, бачу поперед собою, і біленьки затки з темними віконечками, через низькії ліси вишенник у білих сяючих квітах. Непевний світ місяця молодика серпурового, зорі меркаючі, і, як зараз, чую, як було свіжо, пахучо й тепло…

А щебетання гриміло й розкочувалося до самого світу – все-таки і не дали соловейки спати до ранку Божого…

2. А тепер виразно прочитайте опис літньої ночі на Уралі  Д.Маміна-Сибіряка:

Летние ночи на Урале

В конце июля летние ночи на Урале бывают особенно хороши: сверху смотрит на вас бездонная синяя глубина, мерцающая напряженным фосфорическим светом, так что отдельные звезды и созвездия как-то теряются в общем световом тоне; воздух тих и чутко ловит малейший звук; спит в тумане лес; не шелохнувшись спит вода; даже ночные птицы и те появляются и исчезают в застывшем воздухе совершенно беззвучно, как тени на экране волшебного фонаря. 

· Що  спільного й нового ви помітили в описі російського письменника?

· Виділіть мікрообрази у тексті.

· Знайдіть приклади “олюднення” в описі.

· Зробіть переклад українською мовою.

Практика показала, що найбільш ефективними завданнями виявляються  такі:

  1.Перекладіть з російської мови на українську, досягаючи точності за допомогою словника. До яких висновків вас привела робота над перекладом? 

2.Перекладіть текст. Перекладаючи, пам’ятайте про переносне значення слів, художні образи, створені автором. Чим, крім прикметника, може виражатися означення? Порівняйте оригінал і переклад, доведіть спорідненість української і російської мови. У чому виявляється оригінальність кожної мови? 

3.Прочитайте текст. Які почуття передає автор? Які мовні засоби для цього використовує? Перекладіть текст, передаючи думки і переживання автора.

4.Прочитайте уривок з оповідання. Визначте основну думку. У якому часі автор використовує дієслова? Чому? Перекладіть текст.

5.Прочитайте текст. Чому в ньому переважають однорідні та неоднорідні означення? Зробіть переклад.

  Саме через систему вправ та завдань на розпізнавання виразників образності в художньому тексті, збагачення словникового запасу учнів виразниками образності, редагування та конструювання текстів художнього стилю, лінгвістичний аналіз та переклади учні закріплюють знання про образне мовлення і засоби його вираження. На цій основі  у них формуються мовленнєві уміння, необхідні для самостійної образномовленнєвої діяльності. 

 Наприкінці операційно-тренувального етапу формуючого експерименту, що охоплював навчальну діяльність учнів 6-8 класів, варто провести письмовий переклад художнього тексту.

І. 1. Прочитайте текст.

І знову про мову

Нормальний соловей співає по-солов'їному. Горобець цвірінькає. Ворона каркає. Уявіть собі солов'я, який закаркав по-воронячи. Або ж Іванка з полонини чи Федю з Полтави, які намагаються перейти на волго-в'ятський діалект російської мови.

Знаєте, як до цього ставляться нормальні, мислячі росіяни? Вони кажуть, що м'яка вимова, нестерпне для російського вуха "гекання" та інші орфоепічні особливості, притаманні всім без винятку мешканцям України, українській мові в їхніх устах надають чарівності й мелодійності, російській - неохайності. Отож "украинский русский" - то ніяк не "великий й могучий русский язык". Це убоге арґо людей, які наївно прагнуть виглядати "культурною людиною" й отим своїм есперанто намагаються повчати інших: "Ти що, па-русски гаварить не можеш, га?.."

Мутанти з'являються не лише внаслідок чорнобильської катастрофи. Мутанти з'являються через руйнування національного коріння.

          Не так шкода співвітчизника-невігласа, який зневажає українську мову і калічить російську. Для російської нації він так і лишився чужаком, а для української він - відворотень. Шкода його дітей, онуків, яких він силоміць відриває від природного коріння, позбавляє свого, рідного. Для інших націй вони вічно будуть "жлобами", а для своєї – "перевертнями".

Російський письменник Костянтин Паустовський твердив, що саме за ставленням до рідної мови визначають порядність людини. Німецький учений Карл Маркс писав, що у державі державною мовою не говорять тільки гості, наймити та окупанти. Так хто ж ви, російськомовні українці? Якщо не гості України, то хто ж тоді?

(За Є.Дударем)

Скористайтесь довідкою:

Діалект – різновид загальнонародної мови, поширений на невеликій території, говірка;

Арго – говірка вузької групи людей, що містить специфічні слова й вирази, незрозумілі для сторонніх ;

Есперанто – міжнародна штучна мова, створена у 1887 р.;

Мутант – організм, у якого відбулася раптова спадкова зміна (мутація) однієї або кількох ознак.

2.

· Визначте стиль тексту. Доведіть свою думку. 

· В якому темпі слід читати цей текст? Чому? 

· Знайдіть порушення норм літературної мови. З якою метою їх використовує автор? 

· Знайдіть слова, що належать до запозиченої лексики. Яка їх роль у тексті?

· Чи вживає автор синоніми, антоніми, омоніми? Доберіть синоніми до слів “зневажати”, “невіглас”, “окупант”. Чому автор використовує у тексті ці варіанти?

· Знайдіть у тексті образно-тропеїчні засоби. Дайте їм визначення.

· З’ясуйте співвідношення у тексті іменників, прикметників і дієслів. Чого більше? З якою метою їх використовує автор?

· Які синтаксичні засоби виразності використав автор?

· Яку назву автор дав тексту (образну, сюжетну, інтригуючу)?

· Зробіть висновок про своєрідність тексту.
ІІ. Усно перекажіть текст.

ІІІ. Перекладіть текст українською мовою.

Шуми, шуми, зелёный лес

Раннее летнее утро. Только взошло солнце, и лес ожил, встрепенулся. Кусты и травы седые от росы. Тяжёлые её капли, словно бриллианты, переливаются всеми цветами радуги. Легкокрылые бабочки перебирают крыльями, они ещё не просохли от ночной влаги. В эту неповторимую минуту не сразу заметишь грибы или ягоды. Да и собирать их сразу не захочется, хочется полюбоваться лесным великолепием.

...А знаете ли вы, например, где искать чернику? За ней нужно отправляться в сосновый лес да ельник...

Но что это? Чем ближе к черничнику, тем чаще попадаются выдернутые с корнем черничные кустики.

Достаётся ягодникам! Землянику собирают букетиками. Выдёргивая цветоножку, ранят растение, оно потом будет долго болеть и, конечно, не даст ягод.

О черёмухе и говорить не стоит. Ей ещё весной досталось, а уж когда плоды появились, то совсем от дерева ничего не осталось...

(Т. Голованова.)

Зміст третього продуктивно-креативного етапу дослідного навчання  спрямовується на доцільне використання учнями засобів образності у висловлюваннях за поданою темою чи  відповідно  до мовленнєвої ситуації. Здійснюється це через моделювання мовленнєвої ситуації та створення текстів художнього стилю різних типів і жанрів. 

У процесі їх продукування враховується відповідний рівень сформованості психофізіогогічних механізмів пам’яті та мотиви навчання,  стимулюється активна мисленнєва діяльності та розвиток творчого потенціалу учнів, виробляється нетривіальний погляд на абстрактні поняття. Прийоми візуалізації, інтерпретації, драматизації, мізкової атаки дозволяють активізувати уже набуті знання про  образність для пліднішого продукування (створення власних висловлювань на задану тему, текстів художнього стилю, в тому числі есе, замальовки, етюдів, мініатюр). На даному етапі активно мають активно діяти всі види мовленнєвої діяльності, визначальними мають стати мовленнєве спрямування, визначення об’єкта комунікації, стилістичний контроль.

Підсумком роботи на  продуктивно-креативному етапі стає повний лінгвістичний аналіз художнього тексту, переказ тексту художнього стилю з творчим завданням, твір художнього або публіцистичного стилю.

На всіх етапах експериментального навчання відбувається  не лише накопичення лінгвістичних знань, але й активне їх застосування в процесі мовленнєвої діяльності, де кожний дібраний словесний засіб набуває образності, певної функціональної  значущості. 

Особливості розвитку образного мовлення учнів зумовлюють специфіку  навчання на уроках української мови на основі всебічного мовного і мовленнєвого розвитку та залучення  учнів до глибин української  словесної образності. Визначну роль при цьому відіграють вправи та завдання. Системою вправ, взаємозумовлених методами                             навчання, повинно  враховуватися:

· рівень інтелектуальної діяльності: репродуктивні вправи  (визначити основну мету тексту, сформулювати основну думку, визначити мікротеми, визначити роль відповідного образного засобу в тексті); репродуктивно-креативні (скласти план тексту й озаглавити кожну частину, скласти художній текст на основі питань, згорнути/розширити текст, збагатити текст доречними виражальними засобами, відновити текст за ключовими словесними образами, детально переказати художній текст); креативні (скласти виступ у публіцистичному стилі, написати мініатюру на задану тему);
· мету проведення: пропедевтичні (спрямовані на активізацію опорних знань учнів й ознайомлення з новими образномовленнєвими поняттями); мотиваційні (спрямовані на пізнавальний характер діяльності, інструкцію, правило); тренувальні вправи (передбачають формування умінь і навичок використовувати виразники образності у власному мовленні); оцінно-контрольні вправи (мають на меті оцінити рівень засвоєння учнями понять, перевірити рівень сформованості умінь і навичок); корекційні вправи (спрямовані на формування в учнів умінь і навичок редагувати та коректувати власні висловлювання у художньому стилі); 
·  рівень самостійності: інтерактивні, групові, колективні, індивідуальні; 

·  форму проведення: усні, письмові, комп’ютерні.

У процесі дослідження через систему вправ  словесник має спиратися  на принцип  зростаючої складності – у формі завдань, вправ аналітичного, конструктивного й креативного характеру, які забезпечують поетапне формування умінь і навичок сприймати, відтворювати й доцільно використовувати у власному мовленні здобуті знання, які набувають систематизації і в часі, і в змісті.

Щоб діти оволоділи не фрагментами, а системою знань,  враховуються вікові особливості учнів, природний процес розвитку умінь, особливості засвоєння знань українською мовою як другою. Усі вправи розташовуються в такій послідовності, що відповідає певним етапам психічного процесу засвоєння знань, не допускається  випадкових наборів однотипних дій, чітко дотримуються  принципу послідовного ускладнення.

Так, кожний з етапів має свої особливості щодо самостійності й активності учнів, містить систему вправ, серед яких  умовно виділяються  три групи: для засвоєння теоретичних відомостей; для вироблення необхідних практичних умінь; для формування навичок самостійного використання набутих знань. Різноманітні види завдань спираються на художній текст і сприяють  виробленню в учнів навичок усного і писемного мовлення. Вправи  та завдання розташовуються в логічній послідовності: спочатку йде ознайомлення з теоретичними відомостями через спостереження учнів за мовними явищами, розповіді-пояснення, розпізнавання, роботу зі словниками, фонозаписи, картки, пам’ятки та ін., актуалізуються знання, набуті на уроках російської мови та літератури. Далі пропонуються завдання на розпізнавання засобів образності в художньому тексті, використовуються завдання на збагачення ними словникового запасу школярів, редагування, конструювання та лінгвістичний аналіз художнього тексту. Наступні вправи  орієнтовані на комунікативно-творчий характер діяльності, доречне використання виразників образності в усному та писемному мовленні, у запланованій чи спонтанній комунікації. Вправи добираються з урахуванням того, що учні паралельно вивчають українську і російську мови, тому зіставляються явища двох споріднених мов, звертається  увага на їх диференціацію. У запропонованій  системі вправ дидактичний матеріал подається на текстовій основі. Розгляд образних одиниць у системі та використання їх у мовленні передбачає  функціонально-стилістичним і функціонально-комунікативним підходами до навчання.

На всіх етапах навчання через зміст навчального матеріалу, засоби його реалізації, методи навчання здійснюється послідовна внутрішня інтеграція української мови та літератури на двох рівнях – на рівні взаємопроникнення і на рівні загальних методологічних принципів, чому сприяє ідея синхронізації та гармонізації  навчання.

Важливим при цьому є  розвиток емоційної сфери, спроможність вирішувати проблеми, спостерігати, логічно думати. Діти ініціюються до образномовленнєвої діяльності за допомогою різноманітних наочних та технічних засобів навчання, що активно впливають на психічну діяльність, викликають  певні відчуття, насолоду від словесного мистецтва.

Система роботи з розвитку образного мовлення здійснюється на різних за структурою уроках, хоча основна увага приділяється урокам розвитку зв’язного мовлення. Співвідношення типів і видів вправ з конкретними дидактичними цілями на уроках   показано в таблиці 1 : 

Таблиця 1. 
Співвідношення типів і видів вправ з дидактичними цілями 

	ФУНКЦІЇ ВПРАВ
	ТИПИ І ВИДИ ВПРАВ

	Актуалізація опорних знань, навичок і вмінь.
	Пропедевтичні вправи

	Мотивація навчальної діяльності школярів і засвоєння навчального матеріалу (правила, інструкції)
	Вступні вправи (мотиваційні, пізнавальні)

	Первинне застосування знань в умовах, коли вони ще неміцно і неглибоко засвоєні й учні можуть допустити помилку
	Пробні (попереджувальні, коментовані, пояснювальні)

	Формування в учнів навичок на готовому матеріалі (в стандартних умовах)
	Тренувальні вправи (за зразком, інструкцією, завданням)

	Творче застосування набутих знань і навичок у змінених умовах (нестандартних, життєвих ситуаціях)
	Творчі (реконструктивні, конструктивні)

	Контрольна перевірка якості засвоєння учнями вмінь і навичок 
	Контрольно


Застосування тих чи інших вправ обов’язково пов’язується із специфікою навчального матеріалу, темою уроку, навчально-виховними завданнями і має розвивальну мету. Така система вправ  реалізовується як складова частина загальної системи до різних розділів української мови згідно з чинною програмою.

Виходячи з основних вимог чинних програм, мети і завдань  навчання образного мовлення,  розроблені критерії оцінювання учнівських умінь і навичок .
Критерії оцінювання образномовленнєвих умінь і навичок

учнів 5-9 класів

	Рівні
	Оцінки
	Характеристика змісту й грамотності висловлювання

	
	
	Грамотность
	Зміст

	
	
	Усна форма
	Письмова форма
	Усна і письмова форма

	Високий
	12-10
	Висловлювання відповідно до орфоепічних норм, інтонаційно виразне; про-думаний темп;
	0/1/1
	· Висловлювання створене відповідно до мовленнєвой ситуації, типу, стилю;
· Ураховано адресат висловлювання;
· Вдало дібрані мікро образи;
· Висловлювання відзначається багатством образних засобів та граматичною різноманітністю;

	Достатній
	9-7
	Висловлювання відповідає орфоепічним нормам, однак не враховано темп висло-влювання допускаються деякі огріхи;
	5-2/3-2/2
	· Висловлювання створене відповідно до ситуації мовлення, ураховане комунікативне завдання;
· Розкрито тему висловлювання;
· Вдало дібрані образні засоби різних мовних рівнів;
· Наявні недоліки: порушувався стиль, змішувались типи, порушувалась логіка викладу думок; спостерігались одноманітні засоби міжфразового зв’язку;

	Середній
	6-4
	у висловлюван-ні спостеріга-ються порущен-ня деяких орфо-епічних норм, у т.ч. інтерферон-тні помилки;
	10-6/6-4/3
	· Висловлювання не відповідає заданому обсягу;
· Тема розкрита неповністю;
· Недотримання стилю і типу мовлення;
· Одноманітність образних засобів;
· Наявні порушення у викладі думок;
· Порушення зв’язк у між фразових єдностях;

	Низький
	3-1
	Висловлювання с порушенням орфоепічних норм, інтерфе-рентні помилки; труднощі у вис-ловленні думок;
	16-11/

7-8/4
	· Висловлювання не відповідає заданому обсягу;
· Порушення зв’язності;
· тема і зміст не відповідають один одному;
· лексична одноманітність, граматична будова збіднена;
· невиправдані повтори;
· одноманітні образні засоби.


                                   Заключне слово
       В умовах сучасного розвитку освітньої галузі виникла об’єктивна потреба спрямувати зміст навчання у школах з російською мовою викладання на досягнення належного рівня сформованості умінь і навичок використовувати мовні засоби в усіх видах мовленнєвої діяльності та виховання відчуття краси, виразності українського слова і поваги до рідної та інших мов. Завдяки розвитку образного мовлення (як показника якісного і довершеного) формується мовленнєва культура, творчі здібності, культура спілкування учнів основної шкільної ланки. 

        Робота з розвитку образного мовлення в неоднорідному мовному середовищі має здійснюватися на основі комунікативно-діяльнісного, функціонально-стилістичного та особистісного підходів із використанням вправ та завдань репродуктивного, репродуктивно-креативного й продуктивно-креативного характеру з опорою на базові знання та рідномовний досвід.

 Таке специфічне навчання доводить  необхідність:

 а) цілеспрямованого поглиблення знань учнів про образність та її засоби на основі відомостей про художній стиль мовлення; 

б) удосконалення та поглиблення загальномовленнєвих та комунікативно-стилістичних умінь і навичок доречно використовувати засоби образності в текстах різної тематики відповідно до створеної мовленнєвої ситуації. Кінцевим результатом цього процесу є самостійне створення етюдів, есе, замальовок, мініатюр, нарисів.

 Навчання школярів використовувати засоби образності у власному мовленні передбачає наявність у них відповідних умінь і навичок, критеріями яких виступають: інтегративна інформативність про образність, мовленнєва здібність, суб’єктивність використання засобів, креативність (внутрішнє мовленнєве чуття та спорадичність).

  У процесі  навчання вкрай важливими є методичні принципи розвитку образного мовлення російськомовних учнів, що й лягли в основу  такого навчання, основними з яких є урахування рідномовного досвіду; уваги до специфіки образного мовлення; зв’язок образного мовлення та образного мислення.

      Учитель-словесник має бути переконаним, що розвиток образного мовлення доцільно здійснювати шляхом використання практичних методів навчання: (імітаційний, операційний, продукування); специфічних прийомів (лінгвістичний аналіз тексту, заміна, поширення, перестановка, зіставлення мовних одиниць, лінгвістичний та стилістичний експеримент тощо), серед яких вагоме місце в білінгвальних умовах має такий універсальний прийом, як зіставлення. Ці  методи  і прийоми сприяють формуванню комунікативної компетенції учнів основної школи. 

        Науково обгрунтована система вправ  будується відповідно до етапів розвитку образного мовлення і реалізується за допомогою вправ трьох груп, зумовлених методами навчання. Текстова міжпредметна основа створює напрям: готовий текстовий матеріал - створення нового текстового матеріалу. Значне місце посідають вправи-переклади, особлива увага має  приділятися завданням із подолання інтерферентних впливів. Розроблена система вправ і завдань забезпечує інтенсивне формування образномовленнєвих умінь і навичок.

 Упродовж навчання в учнів шкіл з російською мовою викладання формується  гуманістичний світогляд, почуття громадянськості й поваги до української мови як державної; розвиваються - естетичне світосприймання, особистісні риси людини, яка поважає національні й загальнолюдські цінності. 

аналіз засобів образності у художньому тексті





переказ (скорочено-вибірковий) художнього тексту





запам’ятовування образних засобів, вжитих у художніх текстах





класифікація (групування) засобів образності





драматизація 





лінгвістичний аналіз художнього тексту





перебудова тексту за типологічною ознакою





стилістичний експеримент





добір ключових слів до певної ситуації





конструювання текстів за початком (серединою, кінцем)





побудова тексту на основі ключових слів





зміна мовних одиниць для створення образності  





творчий диктант





творче списування 





редагування тексту 





переклад художнього тексту 





ситуативні (на доповнення, проблемні, уявні, рольові, мнемічні) 





ініціативні (інтерв’ю, прес-конференція) 





композиційні (розповідь за готовим сюжетом, за певною темою) 





описові вправи (малюнок, предмет, картина) 





імпровізація на основі ключового образу





створення самостійних есе, замальовок, мініатюр, етюдів
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Імітаційний метод





ІІ 


група





Операційний метод





створення нового матеріалу





ІІІ 


група





Метод продукування





мета: сприяти з’ясуванню засобів образності у художньому тексті





мета: формувати структурні й стилістичні уміння добирати доречні засоби образності





мета: активізувати словниковий запас, набуті образномовленнєві ресурси; прищеплювати уміння самостійно висловлювати думки з використанням образності





репродуктивна


діяльність учнів





продуктивно-креативна діяльність учнів





слухання





говоріння
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письмо





репродуктивно-креативна діяльність учнів








